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Pla seisear ac' ann nan cotaichean dearga ‘s an commandair.  Nuair a dn' fhosgall | 'n doras, blha iad
mu coinneamb, len claidnnean fada.

Thainig iad a-steach, aon an deidn acin.  Cha mhor qun robn an sedmar mor gu ledr air

L on son. Bha a fritic mhac nan suidne aig o' bhord a9 ithe buntiita is sgadan.  Stad Tad mar aon duine
uaic chunnaic iad na saighdearan - ach a-mhain Ruairidn, am fear a b '0ige: bha a cholaibh ris an
doras 's chan fhac € iad an foiseach.  Shuidn an comanndair air an aon chathair a bl ann 's tuirt €
- 1is na saighdearan a dnol a-mach s feitheamn.  Bha cdigear a-nis anns an rum - i fhgin Mairi), 's a
~ri mic, Tormod, lain is Ruairidn, is an comanndair.
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hibh" ars an comanndair

Theab Ruairdn bruidninn ach stad € 's tihdisich fad ag itine.

"An gabh sibh fein blasad bidn?" arsa Mairi

Kinn an comanndair gaire ach cha tuirt & smid .
Smaoinich &, o' sealfainn riutng, gur ann a bha lad mar na beathaichean ag itne.

Sheall & timcheall an t-seomair ach cha robh biodag na daga ri finaicinn. - Chuir € aon
chas farsainn air an felle 's fhug € sl air Mair.  Bha i na seasamn aig o' bhord o' sealifainn ris.
Bl aparon geol timeheall oirre.  Chna robh duine a-nis 0 ithe: bha iad 9a chnoiminead.

"Tha & iongantach nach bi mi sgith uair sam bith," bha ¢ a' smaoineachadn.  Bha ¢ folicht
qun robh iad a feitheamh ris.

"Tha am blar seachad” thoisich Mairi, "s cinnfeach nach.."
Plha & seachad ceart gu leor - am blar.  Cul Lodair.  Bha am blar seachad.

D' fheuch Tormod ri &irigh blon bhord. 'S & fear goirid fapaidn a bh' ann.
"Fuirich far a bhell thu," thuirt an comanndair i Tormod.

Blha mi o' dol a nighe mo lamhan," thuirt Torimod.  Kinn an- comanndair goire.  Shuidn
Tormod sios a-rifinist:

Thoisich an comanndair a' bruidninn. *Chaidn wi biratinair a mharbhadn aig Cil Lodair,”
tuirt . *Chunna mi-an' claidneamih o' dol fro aodann”.

'0)" arsa Mairi, chaidn o chglle a mhnarblnadn cuideachd".
Anns an t-samhachd, fhuirt lain: "Cha robh duin' againn aig CUl Lodair”  Bha € timcheal air

ochd bliadnna deug.  Tormod timeheal air ficheod, is Ruairidn fimeheall air coig-deug.  Chunnaic € tron
uinneig sneachd air na beannton.
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“Tha fhu na do shuidne air catihair mo vv'\hmmir," arsa Ruairidn.

Cha do fiareagair an comanndoir &. D &irich Ruairidn 's #ug e cnatnair do a mindthair,
a' sealfainn ris o' chomanndair fad na fide. Shuidn i sios.  Theab lain bruidninn ach cha fuirt € smid.

- Sheas Ruairidn ris an feine o' sealfainn slos ris o' chomanndair, a dnd chois sgeabte, a shilean o
dedarrsadn.  Bha breid ar a blnriogais ghorm.

D& a tha tu dol a dneanamn®* arsa Tormod mu dreireadn, a dna limh mnor dnearg air
a' bhnord.

nsidn mi dnuibh,” ars an comanndair mu dneireadn. "Bu choir dnomin an tridir agaibh a
mharbhadn, ach." (rinn & gdire) "cnan el mi &' dol a mharbhadn ach a h-aon."

Bha lamhan Mairi na h-uchd, 's 1 a' sealtainn ris.

"Chan il fhios agam fnathast de 'm fear agabhn a bhios ann"  Stad e.
‘Ach faghaidn ur mothair ¢

Nuair a smaoinich € air an siud an foiseach, bha € folicht.  Uimhnir gam marbhadn leis o
bhiodaig is leis an daga? Ach am warbhnadn leis an innfinn, bha sin eadar-dnealaichte.

Cha tuirt Mairi smid: bha | mar nach robh | air an cluinntinn.
Sheas Tormod: “Chnan urrainn dnut sin a dneanamh.  Chnan il & ceart”

%: i Theab € fiein &igneachnd: "Carson nach urrainn  Mnarbn sibh mo biratnair, - Chunna mi
~an Claidneamn o' dol fro acdann”

Ach cha tuirt & cail.
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st ars a wmhathair, 's 1 a' seallfainn i lain. Bha a lamhan g:ml ar o Iohc‘)rd.
let, chan el fhios agad de tha thu o9 rodn

Thionndaidn i ris o' cnomanndair: "An & sin a tha thu dol a dnganamin®"

"S &' ars eson.

"Marbh mise a-reist" dn'eigh Ruairidn, "marbhn wise.  Chnan il dragh agam dniot.  Siutihad! “i
Marbh mise." “

Bha Mairi a' smacineachadn. $ 1

Simaoinich 1 ' toiseach air Tormod: “Tha € fichead bliadnna. 'S & am fear as freise aco.
Chan finaca mi € ag o o-riamih.  Bha € aig Cul Lodair, 's mharbh & daoine.  Tha cuimhn’ agam an
lotha a dn' fhalbh €. Chuir & a chlaidneami air, mar sqolear o' cur peann na laimh.— Chan el moran
comhnraidn aige.  An latha a il € bho Chil Lodair thug & dneth a chiaidneamh ‘s dn' fhalbh & mach
's thiodnloic € €. Thug & an f-aodach airm leis 's thiodnlaic & sin cuideachd.  Nuair thdinig € air ais,
shuidn € aig ceann o bntird”

Smaoinich 1 'n uairsin air lain: “Tha eagal air.  Sin as coireach nach el & a bruidninn.
Tha farmad dige ri Torivod, 's blha riamh.  Chan fhuling € pian.  Ach an latha fhdinig Tormod air ais
blho Ohil Lodair ghlac mi ¢ leis o' chigidneamih na limih. - Thainig dedrrsadn na aodann nuair €

chunnaic & mi".

"Chaidn breug innse dnut” arsa Tormod ris ' chomanndair.  "Bha aon duine seo aig
Lodair, mise."

Sheal an comanndair ris.

“Theid mi dn‘iarraidn a' chiaidneimn ma tha thu ga farraidn.  Thiodnlaic mi .
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, "Blna wis' aig CUl Lodair cuideacnd dnizigh Rusiridn ' Bia Mairi o' smaoineachadn: *S & Tormod as fedrr aca. Nuair a bha mi finn, 's & dnt ‘_x;i
B 3 attramoich wi. Bha cus pein air innfinn lain, ‘s cha chaomh le Ruairidn finneas.  Coinrichidn an saognal
‘ "M e an fririon a tnaca?" thuirt € ri lain ris fhathast’. :

"S &' ars lain, s 'n fhirnn a thiaig Tormod. ls sfad | mar qum biodn i air i fiein a losgadn. ; ;
¥ ¥
'El fiios agad cdit a bhel an cloidneamin®” "Bu choir dnuinn 1 srablnan finaighinn," arsa Torinod, “chnan il € ceart an faghadn a ~"
dnganami air doigh sam bt eie.” A
2y 1
Sheall i ris, is ordan na gquin: NI mise an faghadn," ars ise.  Aig a' mhionaid sin thainig |
"Thalla ga farraidn mo-f0." loin a-steach leis a' chlaidneamih mneirgeach.  Chuir € slos air an lr & mu choinneamh o' chomanndair. J
o'}
Thug lain stil air, 's dn'¢irich €, 's chaidh & a-mach air an doras.  Chaidn a stad, 's chual "De feum a thann a-ns® dneigh e, Tha am blar seachad”  Anns an t-samnachd e
~lod comhradn. Mu dneireadn, thainig fear de na saighdearon a-sfeach a bhruidninn ris ' cnomanndair. chaidn & air ais gu a chatinair.
Ann an Uine gnoirid chaidn € a-mach a-rithist.
Blha Mairi o' smaoineachadn: "De thackhras an deidn dnomn an faghadn a dneanamih - an
"Chaidn a stod, ‘s chual iad comradn.  Mu dneireadn, thainig fear de na saighdearan diis a bhios bed. D& thachras?”
a-steach a bhruidninn ris a chomanndar.
Sheall . Bha Tormod ' bruidninn qu cliramach is qu socair ri lain, a lamh fimeheall air
"Chan el cal a dn' finios nach € mise mharbhn do biratinair,”  arsa Tormod ris o Smaoinich = "Nam beirinn air o' chlaidneambh, dn'fihaodainn mi fhin a mharbhadn”.  Ach blha
chomanndair. an claidneamh meirgeach.  Chunnaic | stilean Ruairidn air o chnlaidneamih cuideachd s thionndaidn 1 air
fobh.  Ach cuideacihd chur € naire oirre gun smaoinich 1 air | finein a-minarblnadn.
: "Chan il
L3 Sheall i a-null ris ' Briobal a bin'aig an uinneig 's rinn i gaire.  Sheall 1 'n uair in i lain.
oA Shaoleadn duine qun robh Mairi na cadal anns a' chathair. Blha aodann cho geal.  Cha deanadn eson feum ann an cogadn.  Chur € fruas oirre cho mor 's qun
RESL L fheab a braileach bristeadn le gool.
PR P35 "C & a bl ann ceart gu ledr,’ ars an comanndair ris fgin A
3 Sheas | | | "
_ “Tha mi a' smaoineachadn gur € mise.." tidisich Ruairidn a-rithist. ' “Tha ni air mo thaghadn a dneanamhn,” ars ise. Bha i a' sealfainn direach ris o' s
o . chomanndair
2 It arsa Tormod ris, 's dnist e. : "Mnathair," dn'tign Torod
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Clna tulr'F | smud ach sheall | lain dho.
s o '_ d
B airson sudne anns a' chathair ach cha do rinn | sin,

Nuair a fhainig lain far an robh 1 's & a' dol a-mach an doros, fhug | pog dna.

o Nuair a dniin an doras, shuidn | anns &' chatiair a-ri%igt |




